Luzia Maria Diaz Paramés Fortes

R. D. Luiz de Noronha, 7 – c/v dta.

2800-292 Almada

luparames@hotmail.com
· Bilingue em Castelhano e Português (falados e escritos)

· Bons conhecimentos de Francês e Inglês

· Curso de Espanhol para Estrangeiros do Instituto Español de Lisboa com a classificação de ‘sobresaliente’ (excelente)

· Diploma de Espanhol para Estrangeiros (DELE) de Nível Superior outorgado pelo Instituto Cervantes/Universidade de Salamanca

Experiência em tradução e retroversão:

Inglês 
 

· Para as Produções Priapismo – tradução da peça “Rowan Atkinson at the Atkinson” a partir de textos de Rowan Atkinson, (apresentado na Mostra de Teatro de Almada)
· Para o Colectivo de Teatro “O Grupo” – tradução da peça “The day the whores came out to play tennis”, de A. Kopit, (apresentado na Casa Municipal da Juventude de Almada)

· Para a Editorial Bolina – tradução de artigos para as revistas “Mega Guia”, “Mega Ideia” e “Channel Partner” (colaboradora permanente)
Espanhol/Português
· Laboratórios Atral-Cipan (indústria farmacêutica) no Depto. de Exportações para a América Latina – elaboração de toda a documentação relativa a exportações (retroversão de literatura médica para espanhol e documentação com vista aos tramites de embarque) e contactos telefónicos com empresas sedeadas na América central e do Sul. Actividade exercida durante dois anos.

· Para a Editorial Bolina – tradução de artigos para as revistas “Mega Guia”, “Mega Ideia” e “Channel Partner” (colaboradora permanente)
